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تأثیرپذیری گوته از  قرآن در دیوان غربی  ـ شرقی 

مصطفی حسینی1

چکیده
بی  گمــان ادبیــات تطبیقــی ارتبــاط تنگاتنگــی بــا مطالعــات ترجمــه دارد و دســت  کم در یکــی 
ــف،  ــای مختل ــا و ادبیات  ه ــن فرهنگ  ه ــی بی ــرات ادب ــی تأثی ــی بررس ــای آن؛ یعن از قلمروه
ــه، از دوران  ــی، گوت ــدآوازۀ آلمان ــندۀ بلن ــت. نویس ــر اس ــر و جدی  ت ــاط ملموس  ت ــن ارتب ای
ــای  ــه زبان  ه ــاری را ب ــته آث ــاره پیوس ــود و در این  ب ــد ب ــرق  زمین علاقه  من ــه مش ــجویی ب دانش
ــاب  ــرآن، کت ــا  ق ــه ب ــود ک ــات ب ــن مطالع ــلال ای ــرد. در خ ــه می  ک ــی مطالع ــف اروپای مختل
آســمانی مســلمانان نیــز آشــنا شــد و شــدیداً تحــت تأثیــر آن قــرار گرفــت. ایــن تأثیرپذیــری 
در برخــی از اشــعار او، به  ویــژه در جامع  تریــن دفتــر شــعرش، دیــوان غربــی  ـ شــرقی )1819(، 
کامــلًا مشــهود اســت. جســتار حاضــر بــر آن اســت تــا از طریــق مبانــی نظــری قلمــرو مطالعات 
تأثیــر و تأثــر و بــا تکیــه بــر مســتندات و شــواهد تاریخــی، ایــن تأثیرپذیــری را بررســی کنــد. 
چنان  کــه خواهــد آمــد، گوتــه بــه یــاری ترجمــه بــود کــه متنــی ترکیبــی )برگرفتــه از قــرآن و 
ســابقۀ شــعر آلمانــی( آفریــد و از طریــق آن الفــاظ، عبــارات، تصاویــر و مضامیــن جدیــدی بــه 
اثــرش افــزود. در ابتــدا نشــان داده  ایــم کــه وی چگونــه و از طریــق چــه کســانی بــا قــرآن کریــم 
آشــنا شــد و چــه ترجمه  هایــی از ایــن اثــر در اختیــار داشــت. در ادامــه افــزون بــر دفترهــای 
دوازده  گانــۀ دیــوان غربــی  ـ شــرقی، موخــرۀ نســبتاً بلنــد آن نیــز بررســی شــده و تقریبــاً تمــام 
ــر  ــوده ذک ــری او ب ــه سرچشــمۀ تأثیرپذی ــی را ک ــتخراج و آیات ــا اس ــا و اقتباس  ه تأثیرپذیری  ه

شــده اســت.
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مقدمه 
بی  تردیــد یوهــان ولفگانــگ فــن گوتــه 1 )1832ـ1749( برجســته  ترین و پرآوازه  تریــن 
شــاعر و نویســندۀ ادبیــات آلمانی  زبــان اســت. پــاره ای از آثــار او ماننــد نمایشــنامۀ فاوســت از 
شــهرتی جهانــی برخــوردار اســت و برخــی  بــرای آن تقدســی در حــد انجیــل قائــل   شــده  اند. 
از دیگــر ســو، برخــی گوتــه را پایه  گــذار »ادبیــات جهــان2« نیــز دانســته  اند؛ زیــرا وی نه  تنهــا 
ایــن واژه را ابــداع و وضــع کــرد؛ بلکــه با ســرودن دیــوان غربی  ـ شــرقی3 )1819( نخســتین گام 
بلنــد عملــی را نیــز در ایــن زمینــه برداشــت. جالــب اینکــه، در ادوار بعــد »بــا پیدایــش پدیــدۀ 
ــه توجــه بیشــتری شــد؛ اصطلاحــی  ــانِ گوت ــات جه ــوم ادبی ــه مفه جهانی  ســازی/   شــدگی، ب
کــه بایــد آن را معــادل مناســبی بــرای توصیــفِ ادبیــات در عصــر جهانی  ســازی/ شــدگی بــه 

.)Huang 2014: 107( »شــمار آورد
 دیــوان غربــی  ـ شــرقی چنان  کــه از عنــوان آن به  روشــنی دانســته می  شــود، نمایانگــر 
کوشــش مجدانــۀ گوتــه بــرای ایجــاد پلــی میــان غــرب و شــرق اســت. در دوران حیــات گوتــه 
ــو  ــا او در پرت ــود؛ ام ــق ب ــرم و پررون ــی گ ــت/ ملی  گرای ــات مل ــازار تعصب ــوز ب ــا هن در اروپ
ــت  ــی  ها را فراپش ــا و جزم  اندیش ــت آن کوته  نظری  ه ــش توانس ــری خوی ــی و بلندنظ ــوغ ذات نب
ــر  ــزون ب ــه اف ــات جهــان« باشــد. گوت ــادیِ »ادبی ــاور برخــی صاحب  نظــران، من ــه ب ــد و ب افکن

ــرد:  ــب می  ک ــم ترغی ــن مه ــز بدی ــی، دیگــران را نی ــای نظــری و عمل تلاش  ه
اعتقــادِ راســخ دارم کــه ادبیــات، میــراثِ مشــترک جهانــی بشــر اســت کــه در ازمنــه و امکنــۀ 
مختلــف بــر ذهــن و زبــانِ صدهــا شــاعر جــاری شــده اســت. یکــي آن را اندکــي بهتــر از 
ــن و  ــد، همی ــی مي  مان ــان باق ــتري در اذه ــان بیش ــعرش مدت  زم ــراید، و ش ــري مي  س دیگ
ــش  ــه خوی ــد ب ــر شــاعر بای ــل ه ــن شــاعرم؛ ب ــا م ــه تنه ــم ک ــد فکــر کن ــن نبای ــس... . م ب
متذکــر شــود کــه ذوق و قریحــۀ شــاعري، بــه هیچ  وجــه، در اختیــار یــك یــا دو تــن نیســت 
ــاب، خــودش را طــاووسِ علیین  شــده  ــك شــعر ن ــه خاطــرِ ســرودن ی ــد ب و هیچ  کــس نبای
بدانــد... . مــا آلماني  هــا، واقعــاً مســتعد افتــادن در دامِ خودبزرگ  بینــي و تفاخریــم؛ 
مخصوصــاً اگــر نگاهمــان را بــه آن  ســوي ایــن حصــارِ تنــگ کــه مــا را دربرگرفتــه معطــوف 
نکنیــم. دوســت دارم بــه ادبیــات دیگــر ملــل و نحــل گوشه  چشــمی بکنــم و همــگان را نیــز 
بــدان توصیــه می  کنــم. ادبیــاتِ ملــی، اکنــون واژه  ای بی  معناســت. عصــرِ ادبیــاتِ جهــان در 
 Damrosch( راه اســت و همــگان بایــد بکوشــند تــا مقدمــاتِ پیدایــش آن را فراهــم کننــد

.)2009: 17

1 . Johann Wolfgang von Goethe
2 . weltliteratur
3.  West–östlicher Divan
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ــا ایــن پشــتوانۀ فکــری و ذهنــی بــود کــه او دیــوان غربــی  ـ شــرقی را پدیــد آورد  ب
تــا زمینــۀ تفاهــم و تعامــل ادبــی  ـ فرهنگــی میــان غــرب و شــرق را فراهــم آورد و تعصبــات 
نــژادی، قومــی، زبانــی و حتــی ادبــی را، بــه ســهم پیشــگامانۀ خــود، از میــان بــردارد و ایــن دو 

ــن: ــد. همچنی ــر کن ــه هــم نزدیــك و نزدیك  ت را ب
ــذر  ــاً از رهگ ــك عمدت ــاور نزدی ــی خ ــی و مذهب ــنت  های ادب ــه، س ــاتِ گوت در دوران حی
ــون  ــه مت ــاب مقــدّس1 اهمیــت یافــت و دســت  یابی ب ــل و تفســیر کت پیدایــش جنبــش تأوی
ایــن ســنت  ها غالبــاً از طریــق پیشــرفت  های زبان  شــناختی کــه لازمــۀ ایــن جنبــش بــود، در 

 .)Einboden 2005: 243( ــت ــرار گرف ــترس ق دس
ــود  ــود، خ ــده ب ــم آم ــش فراه ــرب برای ــرق و غ ــان ش ــتی می ــال گل  گش ــه مج ــه از اینک گوت
ــرب در  ــرق و غ ــان ش ــواره می ــه هم ــان ک ــد آن ــه کامکارن ــتی چ ــار می  دانســت: »راس را بختی
ــد  ــد« )ناق ــا را برمی  گزینن ــد و بهترین  ه ــك می  نگرن ــان نی ــن دو جه ــت  وگذارند و در ای گش
ــرآن )18/39ـ17(  ــه از ق ــان برگرفت ــخن بی  گم ــن س ــد ای ــد آم ــه خواه 1389: 19(. چنان  ک
ــرْ عِبَــادِ/ الَّذِیــنَ یَسْــتَمِعُونَ الْقَــوْلَ  اســت کــه اســتماعِ اقــوال و اتبــاعِ احســن را ســفارش می  کنــد: فـبََشِّ
ــده!/  ــژده ب ــن م ــدگان م ــه بن ــس ب ُ و أوُْلئَِــکَ هُــمْ أوُْلُوالْلَْبَــاب )پ فـیََتَّبِعُــونَ أَحْسَــنَهُ أوُْلئَِــکَ الَّذِیــنَ هَدَاهُــمُ اللَّ
ــد  ــه خداون ــد ک ــد، آنانن ــروی می  کنن ــن آن پی ــنوند آن  گاه از بهتری ــار را می  ش ــه گفت کســانی ک
راهنماییشــان کــرده اســت و آنــان خردمنداننــد(. بــرای نیــل بدیــن هــدف، گوتــه بــه مطالعــۀ 
ــری  ــید تصوی ــود کوش ــع خ ــدر وس ــه ق ــات آن روزگار، روی آورد و ب ــد امکان ــرق، در ح ش
ــرد کــه  ــاد نبایــد ب ــان عرضــه کنــد. از ی ــه جهانی ــه دســت آورد و ب واقعــی و درســت از آن ب
گســترۀ مطالعــات ایرانــی در آن روزگار، در ســنجه بــا امــروز، بســیار محــدود و انــدک بــود. 
چنان  کــه در ادامــه خواهــد آمــد، گوتــه در ســرایش دیــوان غربــی  ـ شــرقی تــا حــد 
نســبتاً زیــادی از آثــار شــرقی متأثــر اســت. یکــی از ایــن منابــع قــرآن مجیــد اســت. جســتار 
ــق  ــه از طری ــردازد ک ــه بپ ــی  ـ شــرقی گِوت ــوان غرب ــر دی ــرآن ب ــر ق ــه تأثی حاضــر می  کوشــد ب
ــدارک و  ــر م ــه ب ــا تکی ــویی، ب ــد از س ــنده می  کوش ــت. نویس ــه اس ــورت گرفت ــه ص ترجم
ــا زبــان عربــی، اســلام و قــرآن آشــنا بــوده و  مســتندات نشــان دهــد گوتــه تــا چــه انــدازه ب
از آن تأثیــر پذیرفتــه اســت؛ از دیگــر ســو، اینکــه ایــن آشــنایی و تأثیرپذیــری از چــه طریقــی 
ــر  ــه عــلاوه، ایــن تحقیــق از آنجــا کــه ماهیتــی بینارشــته  ای دارد، ب صــورت گرفتــه اســت؟ ب
نقــش ترجمــه نیــز تأکیــد مــی  ورزد؛ چراکــه گوتــه بــه یــاری ترجمــه بــود کــه متنــی مختلــط2 
ــزود؛ از  ــرش اف ــه اث ــدی ب ــن جدی ــر و مضامی ــارات، تصاوی ــاظ، عب ــق آن الف ــد و از طری آفری

1.  ‘higher critical’ exegesis
2 . hybrid text
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ایــن  رو »بــر پژوهشــگر ادبیــات تطبیقــی اســت کــه هنــگام مطالعــۀ تأثیــرات و ارتباطــات ادبــی، 
ــۀ  ــاس به  مثاب ــد و اقتب ــا تقلی ــر ی ــا تأثی ــام ی ــع اله ــن منب ــال یافت ــنتی به  دنب ــه روش س ــا ب نه  تنه
ــد«  ــه کن ــز توج ــه نی ــی ترجم ــال؛ یعن ــدۀ انتق ــد پیچی ــه فراین ــه ب ــد؛ بلک ــال باش ــطۀ انتق واس
ــوآوري  ــداع و ن ــات اب ــت ترجمــه موجب ــوان گف ــن شــاید بت )انوشــیروانی 1391: 18(؛ بنابرای
ادبــی را فراهــم مــی  آورد و مطابــق تاریــخ ترجمــه معمــولاً ادوار مهــم نــوآوري ادبــی اغلــب از 
ــه دورۀ مشــروطه  ــوان ب ــه می  ت ــرای نمون ــد؛ ب ــت فشــردۀ ترجمــه می  آین ــاي فعالی ــی دوره  ه پ
در ایــران )ورود ژانــر نمایشــنامه بــه ادب فارســی بــا ترجمــۀ نمایشــنامه  های مولیــر( و عصــر 
رنســانس  )ورود غــزل بــه شــعر انگلیســی بــا ترجمــۀ غزل  هــای پتــرارک( در انگلســتان اشــاره 
کــرد. به  دلیــل آشــنایی مختصــر بــا زبــان آلمانــی، تکیــۀ نگارنــده بــر کتاب  هــا و مقــالات بــه 

زبــان انگلیســی و فارســی بــوده اســت. 

پیشینۀ تحقیق
ــا  ــن، ب ــال که ــر ح ــه ه ــی اســت ب ــه »متن ــرقی گوت ــی  ـ ش ــوان غرب ــه دی ــا ک از آنج
ــای  ــا و فرهنگ  ه ــی از دوران  ه ــر متون ــتوار ب ــه اس ــش از هم ــیار و بی ــی بس ــوع موضوع تن
گوناگــون« )حــدادی 1389: 1(، نیازمنــد توضیــح و تفســیر اســت. جالــب اینکــه، تقریبــاً اندکــی 
ــورداخ1، یوهــان گتفریــد کزگارتــن2،  ــراد ب بعــد از انتشــار آن پژوهشــگر  ـ مفســرانی ماننــد کن
ــرح  گونه  هایی  ــر آن، ش ــتر و کامل  ت ــم بیش ــرای فه ــیدند ب ــدر3 و... کوش ــش ش ــس هانری هان
بنویســند. در ایــران نیــز همزمــان بــا انتشــار برگزیــدۀ ترجمــۀ دیــوان غربــی  ـ شــرقی بــه قلــم 
ــان  ــا همچن ــن تلاش  ه ــبختانه ای ــد و خوش ــاز ش ــی آغ ــن تعلیق  نویس ــفا، ای ــجاع  الدین ش ش
ادامــه دارد. دربــارۀ تأثیــر قــرآن بــر دیــوان غربــی  ـ شــرقی نیــز اهــم پژوهش  هــای انجام  شــده 
کــه مســتقیماً بــه ایــن موضــوع مربــوط اســت، بــه ایــن قــرار اســت: یکــی، فصلــی اســت بــا 
عنــوان »اســلام در دیــوان غربــی  ـ شــرقی« بــه قلــم کاترینــا ممــزن4 در کتــاب گوتــه و جهــان 
عــرب5 )1988( کــه بســیار ارزشــمند و روشــنگرانه اســت؛ امــا بــا ایــن همــه مــواردی چنــد 
ــا  ــت ب ــه  ای اس ــری، مقال ــردازد. دیگ ــا می  پ ــتار بدان  ه ــن جس ــه ای ــت ک ــاده اس ــم او افت از قل
عنــوان »بررســی تحلیلــی درون  مایه  هــای قرآنــی در آثــار یوهــان ولفگانــگ فــن گوتــه« )1396( 
بــه قلــم حمیــده بهجــت کــه بیشــتر تمرکــز او بــر تأثیــر قــرآن بــر بخــش بازمانــدۀ نمایشــنامۀ 

1.  Konrad Burdach
2.  Johann Gottfried Kosegarten
3.  Hans Heinrich Schaeder
4.  Katharina Mommsen
5.  Goethe und die arabische Welt/ Goethe and the Arab world
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گوتــه بــا عنــوان ســرود محمــد اســت. وی بــه گفتــۀ خــودش در خــلال ایــن جســتار تنهــا »بــه 
ذکــر مهم  تریــن تأثیــرات قــرآن بــر دیــوان غربــی  ـ شــرقی بســنده« )بهجــت 1398: 71( کــرده 
اســت. مزیــت جســتار حاضــر ایــن اســت کــه نویســنده کارش را یکســره بــر اســاس مبانــی 
نظــری ادبیــات تطبیقــی اســتوار کــرده و بــه عــلاوه در حــد توانــش کوشــیده اســت بــا مراجعــه 

ــه منابــع متعــدد و مختلــف، حتی  الامــکان جامع  تریــن کار در ایــن زمینــه را عرضــه کنــد. ب

چهارچوب نظری و روش تحقیق 
بررســی تأثیــر و تأثــر1 شــاعران و نویســندگان از دیگــر ادبیات  هــا و فرهنگ  هــا یکــی 
ــی  ــی تطبیق ــاتِ ادب ــرو مطالع ــث قلم ــوارترین مباح ــال دش ــن ح ــن و در عی از بحث  انگیزتری
ــر  ــر و تأث ــر برجســتۀ دانشــگاه آکســفورد، تأثی ــراور2، تطبیق  گ ــر پ ــی  رود. از منظ ــه شــمار م ب
ــارت  ــوع اول، عب ــی تقســیم می  شــود: ن ــه دو حــوزۀ کل شــاعران و نویســندگان از یکدیگــر ب
ــارت  ــوع دوم، عب ــا؛ ن ــا و ادبیات  ه ــر فرهنگ  ه ــتقیم از دیگ ــریِ مس ــی وام  گی ــت از بررس اس
ــا )1393: 57(. در  ــا و ادبیات  ه ــر فرهنگ  ه ــتقیم از دیگ ــریِ غیرمس ــی وام  گی ــت از بررس اس
ــا،  ــا و فرهنگ  ه ــر ادبیات  ه ــندگان از دیگ ــاعران و نویس ــر ش ــر و تأث ــی تأثی ــث بررس مبح
گام مهــمِ نخســت، تشــخیص نــوع تأثیرپذیــری )مســتقیم یــا غیرمســتقیم  بودن( اســت؛ یعنــی 
اینکــه آیــا تأثیرپذیــری از طریــق مطالعــۀ مســتقیم و بــه یــاریِ دانســتن زبــان و مطالعــۀ آثــار 
ــا و  ــیاحان، دیپلمات  ه ــان، س ــر مترجم ــطه  هایی نظی ــی و واس ــای( میانج ــق زبان  )ه ــا از طری ی
مبلّغــان بــوده اســت؟ انجــام چنیــن کاری مســتلزم در  اختیارداشــتن بایگانــی خــوب، مکفــی و 
ــد  ــکان( بای ــورت ام ــر )در ص ــندۀ تطبیق  گ ــی، نویس ــار ادب ــر آث ــزون ب ــت و اف ــد اس تاریخمن
ــا و...  ــا(، مصاحبه  ه ــه )روزنگاره ــت  های روزان ــا  ، یادداش ــت، نامه  ه ــۀ خودنوش ــه زندگینام ب
نویســنده مراجعــه کنــد. خوشــبختانه دربــارۀ گوتــه انبوهــی از اطلاعــات در زمینه  هــای مذکــور 
ــق  ــن  رو از طری ــی نمی  دانســت؛ از همی ــان عرب ــه زب ــم، گوت در دســت اســت. چنانکــه می  دانی
ــا زبــان عربــی، اســلام و قــرآن کریــم آشــنا شــد.  زبان  هــای آلمانــی، انگلیســی و فرانســوی ب
زمینــۀ اصلــی آشــنایی او بــا زبــان عربــی، اســلام و قــرآن از طریــق مترجمــان و ســیاّحان بــود 

ــد.  ــرده بودن ــه ک ــددی در آن روزگار عرض ــفرنامه  های متع ــی و س ــای تاریخ ــه کتاب  ه ک
از آنجاکــه در ایــن مــورد خــاص، تأثیرپذیــری از طریــق ترجمــه اتفــاق افتــاده، پــای 
مطالعــات ترجمــه نیــز در میــان اســت. در اینجــا می  کوشــم افــزون بــر نظــر پــراور، از دیــدگاه 

1.  influence studies
2.  Siegbert Salomon Prawer
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ادیــت گراســمن1 نیــز اســتفاده کنــم:
ترجمــه، درواقــع، نیــروی قدرتمنــد و غالبــی اســت کــه امــکان ورود بــه آن دنیاهــای ادبــی 
ــم  ــنده فراه ــرای نویس ــوند، ب ــت نمی  ش ــی یاف ــا زبان ــی ی ــنت مل ــك س ــاً در ی ــه الزام را ک
ــد و  ــاختار گســترش می  ده ــك و س ــبك و تکنی ــق ادراک او را از س ــن طری ــد و از ای می  کن

عمــق می  بخشــد )1391: 40(. 
شــایان ذکــر اســت کــه در بخش  هــای بعــدی، به  ویــژه بخــش نهایــی، مصادیــق ایــن ســخن 
در کار گوتــه برجســته می  شــود. مطابــق ایــن گفتــه، کار گوتــه را بایــد تأثیرپذیــری، نــه ترجمــه 
در نظــر گرفــت، درواقــع بایــد آن را از مقولــۀ اقتبــاس شــاعرانه و خلّاقانــه بــه شــمار آورد کــه 
نهایتــاً بــه آفرینــش اشــعاری بدیــع و نــو بــه زبــان آلمانــی انجامیــده اســت؛ بــه دیگــر ســخن، 
گوتــه از طریــق ترجمــۀ ایــن قطعــات کوشــید زبــان شــاعرانۀ جدیــدی بــرای ترجمــۀ شــعر 
خارجــی بــه زبــان آلمانــی فراهــم آورد و توســعاً اینکــه بــا تلفیــق عناصــر بیــن دو ســنت شــرق 
و غــرب، پلــی ادبــی بیــن دو فرهنــگ و دو تمــدن بکشــد. بی  تردیــد، ترجمــه بــاب آشــنایی 
ــولات  ــش محص ــه آفرین ــاید و ب ــا را می  گش ــا و ادبیات  ه ــر فرهنگ  ه ــری از دیگ و تأثیرپذی
ــرای ســاختن فرهنگ  هاســت؛  ــه ب فرهنگــی جدیــد می  انجامــد. »ترجمــه یکــی از عناصــر اولی
ــد ترجمــه را  ــت بای ــرای مطالعــه و بررســی تکامــل فرهنگــی و شــکل  گیری هوی ــن  رو ب از ای
نیــز در نظــر گرفــت« )Gentzler 2008: 2(؛ بــه بیــان دیگــر، ادبیــات تطبیقــی وامــدار ترجمــه 
ــوان ترجمــه از  ــر می  شــود؛ از ایــن  رو می  ت اســت؛ چراکــه میانجــی بیــن تأثیرگــذار و تأثیرپذی
ارکان ادبیــات تطبیقــی دانســت. بــا توجــه بــه آیــه 4 از ســورۀ چهاردهــم قــرآن بــود کــه گوتــه 

نقشــی پیامبرگونــه بــرای مترجــم قائــل بــود:
ــه  ــه اســت ک ــان، ترجم ــات جه ــن عنصــر در ادبی ــزار و ضروری  تری ــن اب ــن، مهم  تری بنابرای
اولیــن گام در تبــادلات فکــری در میــان ملــل مختلــف اســت. بــه گفتــۀ گوتــه هــر مترجــم را 
بایــد عاملــی فعــال در ایــن تجــارت جهانــی و فکــری در نظــر گرفــت؛ چراکــه ترجمــه بــا 
ــان  ــان مردم ــی می ــتدهای عموم ــا در دادوس ــن فعالیت  ه ــی از ارزنده  تری ــش، یک ــۀ معایب هم
ــش  ــان قوم ــه زب ــری را، جــز ب ــچ پیامب ــا هی ــد: م ــرآن می  فرمای ــف اســت. خــدا در ق مختل

.)Strich 2013: 6( نفرســتادیم؛ از ایــن  رو هــر مترجــم پیامبــری در میــان قومــش اســت

دیوان غربی  ـ شرقی 
قبــل از هرچیــز لازم اســت بــه ذکــر دلایلــی بپــردازم کــه چــرا گوتــه از میــان آثــار 
ــه  ــه گوت ــی ک ــر زبان  های ــی و دیگ ــه آلمان ــا ب ــاره  ای از آن  ه ــۀ پ ــه ترجم ــی ک ــرقی و ایران ش

1 . Edith Grossman
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ــش،  ــن گزین ــتِ ای ــد فراپش ــد. بی  تردی ــظ را برگزی ــعار حاف ــت، اش ــود داش ــت وج می  دانس
ــد از: ــا عبارت  ان ــی از آن  ه ــه برخ ــت ک ــته اس ــود داش ــم وج ــی ه دلایل

یکــی وضــع سیاســی زمــان حافــظ بــود کــه شــباهت زیــادی بــه شــرایط سیاســی در زمــان 
گوتــه داشــت. جنگ  هــا و لشکرکشــی  ها در آلمــانِ ســدۀ هجــده و نــوزده، انقــلاب فرانســه، 
ــال 1816 و... از  ــوت همســرش در س ــال 1805، ف ــیلر در س ــن دوســتش ش ــرگ بهتری ... م
وی انســانی ســاخته بــود کــه در ســال  های کهولــت، زندگــی در شــعر و شــاعری را بــر هــر 
چیــزی ترجیــح مــی  داد. دیگــر اینکــه ســبك حافــظ بــرای او از طرفــی نــو بــود و از طــرف 
ــد کــه او از  ــی بودن ــان و معنویــت، موضوعات ــدی، ســاغر و ســاقی، عرف دیگــر عشــق و رن
دیربــاز بــه آن  هــا علاقــه داشــت و دربــارۀ آن  هــا شــعر می  گفــت؛ البتــه بــه شــیوۀ خــودش 

)تفضلــی 1379: 91(.
عــلاوه بــر نقــل   قــول مذکــور کــه نشــانگر تجانــس فکــری و روحــی گوتــه بــا حافــظ 
ــه بیانگــر  ــوان آورد ک ــز می  ت ــه اســت، گــواه دیگــری نی و جمال  دوســتی و جمال  پرســتی گوت
شــباهت اوضــاع سیاســی زمــان گوتــه بــا حافــظ اســت و او از طریــق مقدمــۀ هامرپورگشــتال1 
بــر ترجمــۀ دیــوان حافــظ، بــا آن آشــنا شــده بــود: »در دوران زندگــی حافــظ، ماننــد روزگار 
گوتــه، پیوســته وضــع ســرزمین پــارس دســتخوش انقــلاب بــود. امیــران و پادشــاهان پیاپــی 
بــر ســر کار   آمدنــد و رفتنــد و در هــر آمــدن و رفتــن ســیل خــون بــه راه انداختنــد« )گوتــه 

.)40 :1385
ــه در  ــم. گوت ــی می  کن ــه را معرف ــرقی گوت ــی  ـ ش ــوان غرب ــاه دی ــیار کوت ــون، بس اکن
ــرایش  ــه س ــت ب ــود، دس ــری خ ــد فک ــی و رش ــالِ پختگ ــالگی، در دوران کم شصت  وپنج  س
ــا  ــه یــك دهــه؛ یعنــی از ســال 1814 ت ــد. او نزدیــك ب ــدگار آفری دیــوان زد و شــاهکاری مان
ســال 1819 ســرگرم ســرایش و نــگارش مؤخــرۀ آن بــود. دیــوان از دو بخــش، یکــی منظــوم 
ــاً شــامل یك  ســومِ کل کتــاب و  و دیگــری منثــور تشــکیل شــده اســت. بخــشِ منظــوم تقریب
بخــشِ منثــور شــامل دوســوم دیگــر آن می  شــود. بخــشِ اول مشــتمل بــر دوازده دفتــر شــعر  ـ 
ــه فارســی و هــم  ــا عناویــن زیــر )هــم ب ــغ بــر دویســت قطعــه شــعر کوتــاه و بلنــد ــــ ب بال
ــه،  ــه، حکمت  نام ــه، رنج  نام ــق  نامه، تفکرنام ــه، عش ــه، حافظ  نام ــت: مغنی  نام ــی( اس ــه آلمان ب
ــرِ  ــن دفات ــان ای ــه. در می ــی  نامه و خلدنام ــه، پارس ــاقی  نامه، مثلَ  نام ــه، س ــه، زلیخانام تیمورنام

ــت. ــن آن  هاس ــه کوچك  تری ــن و تیمورنام ــه بزرگ  تری ــه، زلیخانام دوازده  گان
ــا عنــوانِ یادداشــت  ها و مقالاتــی بــرای درکِ بهتــر دیــوان2، از شــصت  بخــشِ دوم ب

1 . Joseph von Hammer-Purgstall
2.  Noten und Abhandlungen zu besserem Verständnis des West-östlichen Divan



/ مطالعات بین  رشته  ای ادبیات، هنر و علوم انسانی، سال سوم، شماره   اول، پیاپی 5، بهار و تابستان 1402 30

ــد تشــکیل شــده اســت. ایــن بخــش خلاصــه و نمایانگــر پژوهش  هــای  ــاه و بلن جســتار کوت
ــا امکانــات آن روز اســت. چنان  کــه از عنــوان  ــارۀ مشــرق زمیــن، البتــه ب ارزشــمند گوتــه درب
آن بــه روشــنی دانســته می  شــود ایــن بخــش می  کوشــد درک و فهــم نــکات و ظرایــف دفاتــرِ 
دوازده  گانــۀ بخــش آغازیــن را، خاصــه بــرای خواننــدۀ غربــی، آســان  تر و ملموس  تــر کنــد. »در 
ــد  ــرار می  ده ــی ق ــدۀ آلمان ــار خوانن ــی را در اختی ــه اطلاعات ــن یادداشــت  های مفصــل، گوت ای
ــان،  ــان، اعــراب، ایرانی ــوان راهگشاســت؛ از قبیــل شــرح حــال عبری ــر دی ــرای درک بهت کــه ب
شــرح حــال مختصــری از پیامبــر اســلام، خلفــای راشــدین، محمــود غزنــوی و نیــز مهم  تریــن 
ــظ و  ــعدی، حاف ــی، س ــی، روم ــوری، نظام ــی، ان ــاد وی، فردوس ــه اعتق ــه ب ــران ک ــاعران ای ش
ــایانه  ای  ــنگرانه و راه  گش ــش روش ــه نق ــالات ک ــن مق ــه 20:1390(. ای ــد« )گوت ــی بوده  ان جام
بــرای فهــمِ ژرف  تــر دیــوان دارنــد، عمدتــاً بــه دیــن، فرهنــگ و ادبیــات ایــران می  پــردازد کــه 
ــرآن  ــژه اســلام، حضــرت محمــد، ق ــه شــرق، به  وی ــزی ب ــه گری در خــلال آن  هــا توســعاً گوت
مجیــد و معلقــاتِ ســبعه می  زنــد. درســت اســت کــه ایــن بخــش بیشــتر بــه ایــران می  پــردازد؛ 

امــا ایــن مقــالات را:
نبایــد زیــره بــه کرمــان بــردن دانســت... ؛ چراکــه ایــن مقــالات تنهــا بــه ایــران نظــر ندارنــد و 
برخــی از آن  هــا بــه فرهنــگ آســیا، ادیــان کهــن ایــن قــاره و نیــز کتــاب مقــدّس می  پــردازد. 
ــوغ  ــواه نب ــی و گ ــت از شرق  شناس ــندی اس ــا س ــی آن  ه ــلامی  ـ ایران ــش اس ــلاوه، بخ به  ع
مــردی کــه توانســته اســت بــا وجــود منابــع بســیار محــدود زمانــۀ خــود، دیــدی البتــه بــه 
نســبت جامــع از فرهنــگ و ادب کشــور مــا بــه دســت بیــاورد و آن را بــه هموطنــان خــود 

ارائــه کنــد )گوتــه 1381: 14(.

آشنایی گوته با زبان عربی، اسلام و حضرت محمد و قرآن
الف. زبان عربی

 گوتــه در نوجوانــی )دوازده  ســالگی( بــه کتــاب مقــدّس و زبــان عبــری علاقــه   پیــدا 
کــرد و کوشــید ایــن زبــان را بــه درس بیامــوزد: 

کوشــش  هایم بــرای یادگیــری زبــان عبــری و فهــم بهتــر کتــاب مقــدّس بــه مــن کمــك کــرد 
تــا آن ســرزمین زیبــا و مشــهور، اطــراف و اکنــاف آن و ملــل مجــاورش و همچنیــن ملت  هــا 
ــان آورد را  ــه ارمغ ــزاران ســال ب ــرای ه ــن ب ــۀ کوچــك زمی ــرای آن منطق ــه ب ــی ک و حوادث

 .)Mommsen 2014: 4( ــم ــده تصــور کن به  طــور زن
بدیــن ترتیــب در اثنــای یادگیــری زبــان عبــری بــود کــه خــود را اندکــی درگیــر آشــنایی بــا 
زبــان عربــی کــرد. »وی در ســال پایانــی عمــرش در ملاقــات بــا فــردی کــه عربــی می  دانســت 
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 .)Mommsen  2014: 4( »ــم ــی پرداخت ــه آموختــن عرب ــی اندکــی ب ــه او چنیــن گفــت: در جوان ب
بعدهــا وی از طریــق یوهــان گتفریــد هــردر1 و ترجمه  هــای ســر ویلیــام جونــز2 بــا معلقــاتِ ســبعه 
آشــنا شــد و درصــدد برآمــد تــا یــك فقــره از آن  هــا را از روی ترجمــۀ لاتیــن ســر ویلیــام جونــز 
بــه آلمانــی ترجمــه کنــد. گوتــه بعــداً در ســال 1775 در دانشــگاه ینــا3 در وایمــار علاقــه  اش   بــه 
ــان  ــا ســال 1814 از زب ــی و سیاســی  اش ت ــت مشــغله  های ادب ــه عل ــا ب ــرد؛ ام ــال ک ــی را دنب عرب
ــه  ــی ک ــت. کتاب  های ــدان یاف ــو کششــی ب ــن ســال از ن ــاره در ای ــا اینکــه دوب ــود ت ــی دور ب عرب
ــت از  ــد، حکای ــف خوان ــای مختل ــه زبان  ه ــعار( ب ــای اش ــفرنامه  ها و جُنگ  ه ــه )س ــن زمین در ای
مطالعــات فشــردۀ او در این  بــاره دارد. وی حتــی در فاصلــۀ زمانــی ســال 1814 تــا ســال 1819 بــه 
علــت علاقــۀ وافــری کــه بــه خوش  نویســی ایــن زبــان داشــت کوشــید رســم  الخط عربــی را نیــز 
بیامــوزد. بــا ایــن همــه او در ایــن زبــان متفنــن بــود، نــه متخصــص.. گوتــه خــود بــه ایــن نکتــه، 
یعنــی متفنن  بــودن در زبــان عربــی، معتــرف اســت. در اوایــل ســال 1815 بــه خویشــاوندی چنیــن 
نوشــت: »اگــر بــه آموختــن عربــی ادامــه بدهــم، عربــی بیشــتری یــاد خواهــم گرفــت؛ می  خواهــم 
مهــارت کافــی در نــگارش عربــی را بــه دســت آورم کــه بتوانــم نســخه  های قدیمــی، مهرهــا و... را 

رونویســی کنــم« )Mommsen 2014: 4(؛ امــا ظاهــراً بــه آموختــن ایــن زبــان ادامــه نــداد.

ب. اسلام و حضرت محمد 
ــه دیــن اســلام، قــرآن  ــا پیــش از عصــر روشــنگری، متأســفانه نســبت ب ــان ت اروپایی
ــدگاه  ــن دی ــج ای ــه به  تدری ــود ک ــن دوره ب ــتند. در ای ــی نداش ــد مثبت ــرم دی ــر اک ــم و پیامب کری
ــاخت  ــردود س ــود پیشــین را م ــای غرض  آل ــی، دیدگاه  ه ــرد: »عصــر خردگرای ــر ک ــی تغیی منف
ــورگل 1370: 12(. در  ــد   داد« )ب ــتایش و تمجی ــه س ــود را ب ــای خ ــمنی ج ــوء  ظن و دش و س
دســامبر 1812 رویــدادی پیش  بینی  ناشــده   رخ داد و گوتــه را از نزدیــك بــا دســته  ای از ســربازان 
باشــغر کــه مســلمان بودنــد، آشــنا کــرد و گوتــه از طریــق آنــان بــا برخــی از مناســك اســلامی 
ــه در  ــرار اســت ک ــن ق ــد اذان، نمــاز جماعــت، روزه و جــز آن آشــنا شــد. داســتان از ای مانن
زمســتان 1812 ناپلئــون در جبهــۀ روســیه شکســت ســختی خــورد. کوتــاه زمانــی بعــد از آن، 

ــه فرانســه: ــون ب ــینی لشــکر ناپلئ در راه عقب  نش
ســربازان روســی و در میــان آنــان گردانــی نیــز از مســلمانان قــزاق در تعقیــب او تــا پاریــس، 
از وایمــار عبــور کردنــد و در روزهــای اقامــت آنــان در ایــن شــهر گوتــه در عمــل از نزدیــك 

1 . University of Jena
2.  Johann Gottfried Herder
3 . Sir William Jones



/ مطالعات بین  رشته  ای ادبیات، هنر و علوم انسانی، سال سوم، شماره   اول، پیاپی 5، بهار و تابستان 1402 32

بــا مســلمانان آشــنایی یافــت و شــاهد مراســم نمــاز آنــان در یکــی از مدرســه  های ایــن شــهر 
شــد« )حــدادی 1389: 12(. 

ــای  ــی از نیروه ــوان جزئ ــغری، به  عن ــربازان باش ــا س ــه ب ــك گوت ــنایی نزدی ــن آش ــراً ای ظاه
متحــد وابســته بــه روســیه، در وایمــار ســبب شــد گوتــه نظــر مســاعدی نســبت بــه مســلمانان 
ــش  ــتش فریدری ــه دوس ــه ب ــۀ گوت ــق نام ــرد. مطاب ــذت بب ــان ل ــاص« آن ــور خ ــد و از »ش بیاب
ــد )Mommsen 2014: 119(. ظاهــراً  ــان هدایایــی نیــز رد و بــدل کردن ــرا1 آن ویلهلــم فــن ترب
فرمانــدۀ ایــن ســربازان باشــغری تیــر و کمانــی بــه رســم یــادگار بــه گوتــه پیشــکش کــرد و 
او در زندگینامــۀ خودنوشــتش دربــارۀ آن چنیــن نوشــت: »خیــال دارم وقتــی کــه )ان  شــاءالله( 
ــر  ــر و کمــان را ب ــن تی ــد، ای ــه کشــور خودشــان بازگردان ــز را ب ــان عزی ــن میهمان ــد ای خداون
دیــوار اتــاق خویــش بیاویــزم« )گوتــه 1385: 37(. تجربه  هــای دســت اولــی از ایــن دســت و 
ــا اســلام، مســلمانان و مراســم و  ماننــد آن در دوران جنگ  هــای ناپلئونــی در آشــنایی گوتــه ب
مناســك مذهبــی آنــان بــه او کمــك زیــادی کــرد؛ از ایــن  رو در حکمت  نامــه چنیــن نوشــت: 
»دیوانگــی اســت اینکــه هرکــس/ عقیــدۀ خــود را برتــر می  دانــد./ اگــر معنــی اســلام تســلیم 
ــم« )1381: 108(.  ــم و می  میری ــلام دم می  زنی ــانِ اس ــه در دام ــت،/ هم ــد اس ــه ارادۀ خداون ب
برخوردهایــی از ایــن دســت، گوتــه را بدیــن ســمت ســوق داده اســت کــه بــه آشــتیِ محتمــل 

میــان ادیــان بیاندیشــد. 

ج. قرآن
گوتــه در دوران دانشــجویی، در ســال 1771 کــه بیســت و یك  ســاله بــود، از طریــق 
دوســتش یوهــان گتفریــد هــردر2 بــا قــرآن آشــنا شــد و بــا تشــویق و ترغیــب او بــه مطالعــۀ 
ــه هــردر چنیــن نوشــت:  آن روی آورد. یــك ســال بعــد، در ســال 1772، گوتــه در نامــه  ای ب
»دوســت مــی  دارم بــه زبــان موســی در قــرآن نیایــش کنــم. پــرودگارا! ســینه  ام را فــراخ گــردان« 
ــی از  ــه موس ــرآن، 20/ 28ـ25، ک ــه ق ــت ب ــاره اس ــخن اش ــن س )Mommsen 2014:70(. ای
ــرْ لـِـي أمَْــرِي/ وَاحْلُــلْ  خداونــد طلــب شــرح صــدر کــرد: قَــالَ رَبِّ اشْــرَحْ لـِـي صَــدْريِ/ وَیسَِّ
عُقْــدَۀً مـِـنْ لسَِــانيِ/ یفَْقَهُــوا قَوْلـِـي )موســی گفــت: پــروردگارا! ســینه  ام را گشــایش بخــش/ و 
ــد(. به  عــلاوه، در  ــا ســخنم را دریابن ــم بگشــای./ ت ــره از زبان ــن./ و گ ــم آســان ک کارم را برای
ایــن ایــام گوتــه حتــی در ترجمــۀ آیاتــی چنــد از قــرآن مجیــد، دســتی آزمــود؛ مــراد آیــات 
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75 تــا 80 ســورۀ انعــام اســت کــه وی از روی ترجمــۀ لاتیــن بــه قلــم لودوویکــو ماراچــی1 از 
نــو بــه زبــان آلمانــی ترجمــه کــرد. بعدهــا او در ســال  های ســرایش دیــوان غربــی  ـ شــرقی، از 

1819ـ1814، بــا تأثیرپذیــری از ایــن آیــات قطعــۀ معــروف »صلیــب« را ســرود.
ــه  ــت: »آنچ ــن نوش ــال2 چنی ــه آ. ا.ُ بلومنت ــه  ای ب ــال 1819 در نام ــان س ــه در هم گوت
ــان قومــش  ــه زب ــری را، جــز ب ــچ پیامب ــا هی ــد، درســت اســت: م ــرآن می  فرمای ــد در ق خداون
ــنْ  ــلْناَ مِ ــا أرَْسَ ــرآن، 14/ 4، وَ مَ ــه ق ــاره دارد ب ــه اش ــتادیم« )Mommsen 2014: 83(، ک نفرس
رَسُــولٍ إلَِاّ بلِسَِــانِ قَوْمـِـهِ. شــگفت اینکــه وی دوبــار دیگــر بــه ایــن آیــه اشــاره کــرده اســت کــه 
از اهمیــت و جایــگاه ایــن آیــه در نــزد او حکایــت دارد: یکــی در نامــه  ای بــه تومــاس کارلایــل3 

ــه  ای در ســال 1828.  در ســال 1827 و دیگــری در مقال
دو عامــل اصلــی باعــث کشــش و علاقــۀ گوتــه بــه ســوی قــرآن کریــم شــد: یکــی 
زبــان شــعرگونۀ آن و دیگــری گرایش  هــای مذهبــی او. بــه اعتقــاد گوتــه »زبــان قــرآن متناســب 
ــر  ــتی والاســت و ه ــهمگین و گاه به  راس ــختگیرانه، پرحشــمت، س ــش س ــون و هدف ــا مضم ب
ــرای هیچ  کــس  ــد ب ــاب نبای ــن کت ــر شــگرف ای ــرق گــوۀ دیگــر را می  شــکافد. تأثی گــوه  اش ف
جــای تعجــب بگــذارد« )گوتــه 1381: 242(. جــدا از این  هــا، بــه گفتــۀ کاترینــا ممــزن4، گوتــه 
ــرآن گرایــش داشــته اســت؛ یکــی اینکــه وی مظاهــر آفرینــش را در ایــن  ــه ق ــل ب ــه دو دلی ب
ــی  آورد: وَ هُــوَ  ــال م ــاهد مث ــات )99/6( را ش ــن آی ــه اســت. او ای ــا می  یافت ــده و پوی ــاب زن کت
ــمَاءِ مَــاءً فأََخْرَجْنَــا بــِهِ نـبََــاتَ كُلِّ شَــيْءٍ فأََخْرَجْنَــا مِنْــهُ خَضِــراً نُْــرجُِ مِنْــهُ حَبًّــا مُتَاَكِبًــا وَ مِــنَ النَّخْــلِ  ــْزَلَ مِــنَ السَّ الَّــذِي أنَـ
مِــنْ طلَْعِهَــا قِنْــوَانٌ دَانیِــَةٌ وَجَنَّــاتٍ مِــنْ أَعْنــَابٍ وَ الزَّیـتْــُونَ وَ الرُّمَّــانَ مُشْــتَبِهًا وَغــرَْ مُتَشَــابِهٍ )و اوســت کــه از آســمان 
ــبزی  ــۀ س ــم. آن  گاه از آن جوان ــرون آوردی ــی را ب ــه روییدن ــا آن هرگون ــتاد و ب ــی فروفرس آب
ــا،  ــکوفۀ خرم ــم و از ش ــرون می  آوری ــته بی ــی برهم  نشس ــه از آن دانه  های ــیدیم ک ــرون کش بی
ــار را  ــون و ان ــم و زیت ــرون می  آوری ــور بی ــتان  هایی از انگ ــترس و باغس ــه  هایی در دس خوش
همگــون و ناهمگــون پدیــد می  آوریــم(. دلیــل اصلــی دیگــر گرایــش گوتــه بــه قــرآن، زبــان 

متعالــی آن بــود: 
ــت فاخــر  ــرد کیفی ــاً آن را تحســین می  ک ــرآن را می  ســتود و غالب ــه ق ــه گوت ــی ک ــل اصل دلی
زبــان آن بــود کــه هــردر توجــه او را بــه آن جلــب کــرده بــود. در تقدیم  نامــه  ای بــر دیــوان 
ــا دیگــر  ــرآن شــگفت  انگیز« را ب ــه »ق ــرد(، گوت ــاً آن را حــذف ک ــه نهایت ــی  ـ شــرقی )ک غرب

 .)Mommsen 2014: 75( ــار ادبیــات عــرب مقایســه کــرد آث
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ناگفته   نماند که این سخن اندکی اغراق  آمیز به نظر می  رسد.
ــد.  ــر ش ــرآن نزدیك  ت ــه ق ــر ب ــه  ای   نامنتظ ــق حادث ــه از طری ــا، گوت ــر این  ه ــزون ب اف
از ســویی، ســربازان وایمــاری شــاغل در ارتــش ناپلئــون کــه در جنــگ علیــه اســپانیا شــرکت 
کــرده بودنــد، از آنجــا نســخه  ای موجــز از چنــد ســورۀ آخــر قــرآن برایــش بــه ارمغــان آوردنــد: 
ــه  ــی ب ــت  نویس عرب ــخۀ   دس ــك نس ــتند، ی ــار بازمی  گش ــه وایم ــپانیا ب ــه از اس ــربازانی ک »س
ــه  ــرد ک ــه ک ــرای او ترجم ــباخ1 آن را ب ــم لورس ــورگ ویلهل ــی گئ ــد. زمان ــکش کردن او پیش
ــر از  ــن اث ــاد ای ــال زی ــه احتم ــود« )Mommsen 2014: 13(. ب ــرآن ب ــن ســورۀ ق ــراً آخری ظاه
ــه  ــری ب ــت هج ــرن نخس ــه در ق ــود ک ــس ب ــلمانان در اندل ــت مس ــای دوران حکوم یادگاره
تصــرف مســلمانان درآمــده بــود. گفته  انــد گوتــه حتــی »مدتــی کوشــید تــا خطــوط آن را تقلیــد 
کنــد و از روی آن بــا خــط عربــی آشــنا شــود؛ چنان  کــه هنــوز هــم خطوطــی کــه وی از روی 

ایــن نســخه نوشــته، در مــوزۀ مخصــوص او باقــی اســت« )گوتــه 1385: 36(.
ــه  ــی نداشــت ب ــان عرب ــا زب ــی ب ــنایی چندان ــه آش ــه گوت ــا ک ــد، از آنج ــه آم چنان  ک
ــق  ــی( روی آورد. مطاب ــی و انگلیس ــن، آلمان ــان لاتی ــه زب ــرآن )ب ــای ق ــه ترجمه  ه ــار ب اجب
گفته  هــای گوتــه و اســناد کتابخانــۀ وایمــار، او ایــن ترجمه  هــای قــرآن را مطالعــه کــرد؛ یــك 
ترجمــۀ قــرآن بــه زبــان لاتیــن بــه قلــم لودوویکــو ماراچــی2 کــه در ســال 1698 در پاتــاوی 
ایتالیــا منتشــر شــد. افــزون بــر ترجمــۀ لاتیــن قــرآن، وی دو ترجمــه بــه زبــان آلمانــی نیــز در 
ــن  ــد فریدریــش مگرلیــن3 مســتقیماً از روی مت ــۀ خــود داشــته اســت: یکــی کــه داوی کتابخان
عربــی ترجمــه کــرده و نــام آن را انجیــل ترکــی گذاشــته بــود و دیگــری کــه تئــودور آرنولــد4 
ــد  ــا بای ــر این  ه ــزون ب ــود. اف ــام داده ب ــیل5( انج ــورج س ــر ج ــی )اث ــۀ انگلیس از روی ترجم
ــه یــك  ــه قلــم آنــدره دوریــه6، کــه اولیــن ترجمــۀ کامــل قــرآن ب ترجمــۀ فرانســوی قــرآن ب

زبــان اروپایــی اســت را نیــز افــزود کــه گــه  گاه محــل رجــوع گوتــه بــوده اســت.
اکنــون می  پردازیــم بــه آرای گوتــه دربــارۀ قــرآن کــه در بخــش دوم دیــوان  ـ 
ــت آرای روشــنگرانۀ او  ــده اســت. اهمی ــوان  ـ آم ــر دی ــرای درکِ بهت ــی ب یادداشــت  ها و مقالات
به  خاطــر تاریخمنــدی آن اســت؛ چــرا کــه پیشــینیان و پــاره  ای از معاصــران او نــگاه مثبتــی بــه 
شــرق و قــرآن نداشــتند؛ نخســت اینکــه وی قــرآن را هدیــۀ آســمانی و فروفرســتاده از طــرف 

1 . Georg Wilhelm Lorsbach
2.  Ludovico Marracci
3.  David Friedrich Megerlin
4.  Theodor Arnold
5.  George Sale
6.  André du Ryer
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خداونــد می  دانــد. ایــن مــرد بــزرگ بــا همــۀ تأکیــد اعــلام مــی  دارد پیامبــر اســت نــه شــاعر 
ــال  ــرای مث ــه ب ــی دانســت و ن ــن خدای ــه  ای از قوانی ــرآن را مجموع ــد ق ــدگاه بای ــن دی و از ای
کتابــی نوشــتۀ دســت انســان، بــه هــدف آمــوزش یــا تفنــن. ظاهــراً اشــاره اســت بــه قــرآن، 
ــرُونَ/  43/69ـ40، إِنَّــهُ لَقَــوْلُ رَسُــولٍ کَــريٍم/ وَ مــا هُــوَ بِقَــوْلِ شــاعِرٍ قلَیــاً مــا تـؤُْمِنُــونَ/ وَ لا بِقَــوْلِ کاهِــنٍ قلَیــاً مــا تَذکََّ
تـنَْزیــلٌ مِــنْ رَبِّ الْعالَمــنَ )ایــن قــرآن بازخوانــدۀ فرســتاده  ای گرامــی اســت/ و گفتــار شــاعر نیســت، 
ــتاده  ای  ــد/ فروفرس ــد می  پذیری ــدک پن ــت؛ ان ــار پیشگوس ــه گفت ــد/ و ن ــان می  آوری ــدک ایم ان
ــاد  ــت و ایج ــرآن را هدای ــزول ق ــراد از ن ــه وی م ــر اینک ــت(. دیگ ــان اس ــروردگار جهانی از پ

ــد:  ــف آن روزگار می  دان ــان مختل ــروان ادی ــان پی ــدت می وح
هــدف عمــدۀ قــرآن آشــکارا ایــن بــوده اســت کــه پیــروان هــر ســه دیــن مختلــفِ عربســتان 
ــی، عمــر  ــی و راهنمای پرجمعیــت آن روزگار را کــه در ملغمــۀ هفت  جــوش خــود بی  چوپان
ــا  ــد و بیشترشــان بت  پرســت، ی ــه هــر جهــت ســپری می  کردن ــاری ب ــه ســرگردانی و ب را ب
ــناخت و  ــه ش ــد، ب ــز بودن ــراه و کفرآمی ــرو کیشــی بســی گم ــی پی ــودی و مســیحی؛ یعن یه
ــود  ــه  اش هســتی  بخشِ ب ــدرت مطلق ــا ق ــه ب ــی ک ــد و ناپیدای ــه، جاوی ــتایش خــدای یگان س
ــی  ــزاردن فرایضــی مشــخص و انجــام آداب ــا گ ــر، گوشــزد و ب ــود اســت و داور و قاه و نب
معیــن، برخــی کهنــه و برخــی تــازه و برقــراری اجــر و کیفــری موقتــی یــا همیشــگی متحــد 
کنــد و همــگان آن  هــا را بــه فرمــان محمــد )ص( در مقــام پیامبــر و فرســتادۀ خــدا درآورد 

ــه 1381: 241(.  )گوت
ــاتِ آغازیــن ســورۀ بقــره )1( اس و اســاسِ قــرآن و  ــاور دارد کــه آی ــه ب ــر ایــن، گوت افــزون ب

ــت: ــون اس ــن مضم ــد ای ــرار و تأکی ــرآن، تک ــورۀ ق سوره  به  س
گوتــه معتقــد اســت جــان کلام قــرآن در آیــات آغازیــن ســورۀ دوم نهفتــه اســت و 
ترجمــۀ آلمانــی ایــن آیــات را نیــز بــرای اثبــات ایــن ســخن خــود بازگــو می  کنــد. آیــات اول 
تــا هفتــم از ســورۀ دوم قــرآن را گوتــه از ترجمــۀ آلمانــی تئــودور آرنولــد1 کــه از روی ترجمــۀ 

انگلیســی جــورج زیــل2 صــورت گرفتــه، نقــل کــرده اســت )ناقــد 1389: 38(. 

تأثیر ترجمه  های قرآن بر دیوان غربی  ـ شرقی 
ــر و  ــرقی، متأث ــی  ـ ش ــوان غرب ــات دی ــاره  ای از قطع ــرودن پ ــه در س ــد، گوت بی  تردی
ــی  ـ  ــوان غرب ــعرهای دی ــیاری از ش ــرودن بس ــه( در س ــت. »او )گوت ــوده اس ــرآن ب ــم از ق مله
ــی در  ــد 1389: 38(. حت ــت« )ناق ــه اس ــام گرفت ــه و از آن اله ــر پذیرفت ــرآن تأثی ــرقی از ق ش

1.  Theodor Nöldeke
2.  George Sale
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برخــی از مــوارد آیاتــی از قــرآن را مســتقیماً ترجمــه کــرده اســت. ترجمــۀ ایــن قطعــات بــه 
قلــم گوتــه را نبایــد ترجمــه  ای معمولــی پنداشــت. در فراینــد ترجمــۀ ایــن قطعــات کوتــاه و 
بعضــاً بلنــد، ســعی او در ابتــدا بــر آن بــوده کــه اثــر را عمیق  تــر و کامل  تــر بفهمــد و ســپس 
حتی  الامــکان بــار زبانــی، آهنــگ   ســاختاري، معنــی ضمنــی، و پیچیدگــی   معنایــی آن را درک و 
ســپس در قالــب نثــری آهنگیــن آن را ترجمــه کنــد. بی  تردیــد، ایــن نــوع خوانــش، ژرف  تریــن 
برخــورد ممکــن بــا متــن اســت. گوتــه در نامــه  ای بــه یوهــان فریدریــش کوتــا1 خــود بدیــن 

نکتــه معتــرف اســت: 
ــد  ــمس  الدین محم ــی  ـ ش ــاعر ایران ــوان ش ــه دی ــم ب ــۀ دائ ــا مراجع ــا ب ــاب را نه  تنه ــن کت ای
ــار ادب شــرق،  ــه دیگــر آث ــل در ســرایش قطعــات گونه  گــون آن، ب ــرد آوردم، ب ــظ  ـ گ حاف
از معلّقــاتِ ســبعه )آویزه  هــای هفتگانــه( و قــرآن گرفتــه تــا اشــعار جامــی، نظــر داشــته  ام. 
ــده  ــد از نگارن ــه 1385: 44( ]تأکی ــز نگریســته  ام )گوت ــرک نی ــار شــاعران ت ــه آث ــی گاه ب حت

اســت[.
1. در »مغنی  نامــه«، دفتــر نخســت دیــوان، دو قطعــه وجــود دارد کــه به  نوعــی ترجمــۀ 

آیــه  ای از قــرآن کریــم اســت یــا بــا الهــام از آن ســروده شــده اســت: 
الــف. بنــد دوم قطعــۀ آزادگــی: »خداونــد از آن ســتاره  ها را در آســمان نشــاند،/ تــا راهنمــای 
شــما بــر خشــکی و دریــا باشــد./ پــس در گســترۀ آن  هــا بــه گشــت و تماشــا برویــد،/ نگاهتــان 
پیوســته بــه فــراز«. اشــاره اســت بــه قــرآن، 6/ 97 کــه مطابــق آن خداونــد ســتارگان را بــرای 
هدایــت آدمــی در بــر و بحــر آفریــد: وَ هُــوَ الـَّـذِي جَعَــلَ لکَُــمُ النجُُّــومَ لتِهَْتـَـدُوا بهَِــا فـِـي ظُلُمَاتِ 
ــای  ــا در تاریکی  ه ــد ت ــما آفری ــرای ش ــتارگان را ب ــه س ــت ک ــان اس ــرِ )و او هم ــرِّ وَ البْحَْ البَْ

ــد(.  ــا راه جویی ــا بدان  ه خشــکی و دری
ــارانِ  ــرب،/ دی ــت مغ ــرق/ از آن خداس ــت مش ــمات: »از آنِ خداس ــۀ طلس ــد اول قطع ب. بن
ــه  ــرآن، 2/ 142، ک ــه ق ــت ب ــاره اس ــد«. اش ــتان او آرمیده  ان ــح دس ــی/ در صل ــمالی و جنوب ش
شــرق و غــرب را متعلــق بــه خداونــد می  دانــد: قــُلْ للِّ الْمَشْــرقُِ وَ الْمَغْــرِبُ یـهَْــدی مَــنْ یَشــاءُ إِلى صِــراط 
مُسْــتَقیم )بگــو خــاور و باختــر از آنِ خداونــد اســت، هرکــه را بخواهــد بــه راه راســت رهنمــون 
خواهــد شــد(؛ یــا 115/2: وَ للِّ الْمَشْــرقُِ وَ الْمَغْــرِبُ فأَیَـنَْمــا تـوَُلُّــوا فـثَــَمَّ وَجْــهُ اللِّ إِنَّ الّلَ واسِــعٌ عَلیــمٌ )و خــاور و 
باختــر از آنِ خداونــد اســت پــس هرســو رو کنیــد رو بــه خداونــد اســت، بی  گمــان خداونــد 
ــروردگار دو  ــنِ )پ ــرِقَینِْ وَرَبُّ المَْغْرِبیَْ ــرآن 16/55: رَبُّ المَْشْ ــا ق ــت(؛ ی ــتری داناس نعمت  گس

ــژوه: ــك گوته  پ ــۀ ی ــه گفت ــلاوه ب ــر(. به  ع ــروردگار دو باخت ــاور و پ خ
تردیــدی نیســت کــه دو مصــراع ســرآغاز ایــن گزین  گفتــه از یکــی از سرچشــمه  های عمــدۀ 

1.  Johann Friedrich Cotta
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دیــوان غربــی ـ شــرقی، مجلــۀ مخــزن الکنــوز الشــرقیه گرفتــه شــده اســت کــه بــه ســردبیری 
یــوزف فــن هامــر پورگشــتال انتشــار می  یافــت؛ زیــرا بــر جلــد هــر نســخه از ایــن مجلــه، 
ــی آن نقــش  ــی، همــراه ترجمــۀ آلمان ــارت عرب ــه عیــن عب ــۀ 142 از ســورۀ دوم قــرآن، ب آی

ــروس 1389 :37(. می  بســت: قــُلْ للِّ الْمَشْــرقُِ وَ الْمَغْــرِبُ یـهَْــدی مَــنْ یَشــاءُ إِلى صِــراط مُسْــتَقیم )بی
ج. بنــد ســوم قطعــۀ »طلســمات«: »خطــا در کمیــن اســت کــه گمراهــم کنــد./ ای تــو کــه در هدایتم 
دانایــی،/ در کارهــا و در قلمــم،/ طریقت  بخــش راهــم بــاش«. اشــاره اســت بــه قــرآن، 1/ 7ـ6 کــه 
»به  روشــنی یــادآور ترجمــۀ پورگشــتال از ایــن آیــات اســت« )Mommsen 2014: 127( کــه گوتــه 
ــرَاطَ  ــا الصِّ ــتعَیِنُ/ اهْدِنَ ــاکَ نسَْ ــدُ وَ إیَِّ ــاکَ نعَْبُ ــت: إیَِّ ــرآن یاف ــورۀ اول ق ــا را در س ــداً آن  ه بع
ــا  ــه م ــت را ب ــم/ راه راس ــاری می  جویی ــو ی ــا از ت ــتیم و تنه ــو را می  پرس ــا ت ــتقَیِمَ )تنه المُْسْ

بنمــای(.
د. بنــد اول و دوم قطعــۀ »آفرینــشِ جــان«: »آن روز کــه خدا گِل آدم را از مُشــتی خاک بسرشــت، 
ــد و او عطســه  ای کــرد  ــود./ فرشــتگان در بینــی  اش دَم خدایــی دمیدن ســراپای آدم نامــوزون ب
ــارۀ  و زندگــی آغازیــد«. بــه احتمــال زیــاد بنــد اول، برگرفتــه از قــرآن، 3/ 59 اســت کــه درب
شــباهت خلقــت حضــرت عیســی بــا حضــرت آدم اســت: إِنَّ مَثــَلَ عِیسَــى عِنْــدَ اللَِّ كَمَثــَلِ آدَمَ خَلَقَــهُ مِــنْ 
تــُـراَبٍ ثَُّ قــَالَ لــَهُ كُــنْ فـیََكُــونُ )داســتان عیســی نــزد خــدا چــون داســتان آدم اســت کــه او را از خــاک 
ــه از قــرآن، 15/  ــاش! و بی  درنــگ موجــود شــد(. بنــد دوم، برگرفت آفریــد و ســپس فرمــود: ب
ــهِ مِــنْ رُوحِــي )و در او از روان خویــش دمیــدم(. ناگفتــه  ــا 38/ 72، اســت: وَنفََخْــتُ فیِ 29 ی
نمانــد کــه ایــن مضمــون در ســفْر پیدایــش نیــز آمــده کــه گوتــه بــا آن کتــاب آســمانی نیــز 

ســخت مأنــوس بــوده اســت.
ــرآن  ــام« ملهــم از ق ــۀ »اته ــد ســوم قطع ــوان، بن ــر دی ــن دفت ــه«، دومی 2. در »حافظ  نام
اســت: »ولــی آیــا شــاعر هیــچ می  دانــد کــه بــا کــه همــراه اســت؟/ اویــی کــه همــواره در جنون 
گــرمِ کارِ خویــش اســت،/ و آزاد از هــر آن رنــگ تعلــق، در کشــشِ عشــقی خودســر،/ آوارۀ 
ــعَرَآءُ  بیابــان؟«. اشــاره اســت بــه قــرآن، 26/ 226ـ224 کــه شــاعران را مجنــون دانســته اســت: وَالشُّ
یـتََّبِعُهُــمُ الْغــَاوُونَ/ ألََْ تــَـرَ أنَّـَهُــمْ فِ کُلِّ وَادٍ یهَِیمُــونَ/ وَأنَّـَهُــمْ یـقَُولــُونَ مَــا لَایـفَْعَلــُونَ )و از شــاعران، گمراهــان پیــروی 
ــه  ــد ک ــی می  گوین ــرگردانند؟/ و چیزهای ــر دره  ای س ــان در ه ــه آن ــی ک ــا نمی  بین ــد./ آی می  کنن

ــد؟)2((.  ــود نمی  کنن خ
3. در »تفکر  نامــه«، دفتــر چهــارم دیــوان، قطعــه  ای وجــود داردـ قطعــۀ هفتــم؛ »ســلامِ 
ناشــناس« ـ کــه متأثــر از قــرآن اســت: »ســلامِ ناشناســان را گرامــی بــدار./ و چــون ســلام یــاری 
ــه هــزاران هــزار مــی  ارزد./ هــر آن  کــه را کــه  دیریــن عزیــزش بشــمار!/ ... ســلام نخســتین ب
ــه  ــد ب ــه می  گوی ــرآن، 4/ 86 ک ــه ق ــاره اســت ب ــن«. اش ــلام ک ــه س ــرده، تازه  رویان ســلامت ک
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ــو: وَإِذَا حُیِّیتُــمْ بتَِحِیَّــةٍ فَحَیُّــوا بَِحْسَــنَ مِنـهَْــا أوَْ رُدُّوهَــا إِنَّ اللََّ كَانَ عَلَــى كُلِّ  ــخ گ ــی پاس ــلامی به  گرم ــر س ه
شَــئٍ حَسِــیبًا )و چــون بــه شــما درودی گفتــه شــد، بــا درودی بهتــر از آن یــا هماننــد آن پاســخ 

دهیــد(. 
ــرآن  ــام از ق ــا اله ــد« ب ــر می  گوی ــۀ »پیامب ــوان، قطع ــر پنجــم دی ــه«، دفت 4. در »رنج  نام
ســروده شــده اســت: اگــر کســی در خشــم اســت کــه چــرا خداونــد،/ بــر آن شــد تــا عنایــتِ 
خــود را ارزانــیِ مــن کنــد،/ بــر تنومندتریــن تیــر ســقفِ خانــه  اش ریســمانی ســتبر ببنــدد،/ و 
ــه  ــد ک ــه زودی می  یاب ــی  آورد،/ و او ب ــاب م ــی ن ــن طناب ــزد./ چنی ــردنِ خــود را در آن بیاوی گ
ــر  ــران ب ــد خرده  گی ــه می  گوی ــرآن، 22/ 15، ک ــه ق ــت ب ــاره اس ــد. اش ــمش فرومی  خواب خش
ــمَاءِ  نـیْــَا وَ الْخِــرَةِ فـلَْیَمْــدُدْ بِسَــبَبٍ إِلَى السَّ ُ فِ الدُّ پیامبــر، بــه بنــد خواهنــد آمــد: مَــنْ كَانَ یَظـُـنُّ أَنْ لــَنْ یـنَْصُــرَهُ اللَّ
ــان و  ــن جه ــد در ای ــت خداون ــان می  داش ــس گم ثَُّ لْیَقْطــَعْ فـلَْیَنْظــُرْ هَــلْ یذُْهِــنََّ كَیْــدُهُ مَــا یغَِیــظُ )هرک
در جهــان واپســین هرگــز پیامبــر را یــاری نخواهــد کــرد، اینــك ریســمانی از ســقف بیاویــزد؛ 
ســپس رشــتۀ زندگــی خــود را ببُــرد آنــگاه بنگــرد کــه آیــا ایــن تدبیــر او خشــمش را از بیــن 

می  بــرد(.
5. در »حکمت  نامــه«، دفتــر ششــم دیــوان، قطعــۀ »معنــای اســلام« تحــت تأثیــر قــرآن 
ســروده شــده اســت: »دیوانگــی اســت اینکــه هرکــس/ عقیــدۀ خــود را برتــر می  دانــد./ اگــر 
ــم«.  ــم و می  میری ــلام دم می  زنی ــان اس ــه در دام ــت/ هم ــه ارادۀ خداس ــلیم ب ــلام تس ــیِ اس معن
ــورد  ــی م ــن اله ــن دی ــوان آخری ــقِ آن، اســلام به  عن ــه مطاب ــرآن، 3/ 19 ک ــه ق ــاره اســت ب اش
ــد،  ــد اســت: إنَّ الدِّیــنَ عنْــدَ اللَّ السْــامُ )بی  گمــان دیــن راســتین نــزد خداون پذیــرش نــزد خداون

اســلام اســت(.
6. در »زلیخانامــه«، دفتــر هشــتم دیــوان، بنــد دوم قطعــۀ   »بازدیــد« تحــت تأثیــر قــرآن 
ســروده شــده اســت: »آن هنــگام کــه جهــان در اعماقــی ژرف،/ و در ســینۀ تنــگ خــدا نهفتــه 
ــان آورد  ــر زب ــا شــورِ والای آفرینندگــی،/ ب ــه ســاعتِ نخســت ســامان داد./ و ب ــود،/ خــدا ب ب
کــه: بشــود!/ در ایــن دم بانــگِ درد همــۀ مکان  هــا را آکنــد،/ و کیهــان بــا جنبشــی ســترگ،/ بــه 
ســاحت واقعیــت درآمــد«. اشــاره اســت بــه قــرآن، 2/ 117 و امــر خداونــد کــه »چنیــن باشــد«: 
ـَـا یـقَُــولُ لــَهُ كُــنْ فـیََكُــونُ )پدیــدآورِ آســمان  ها و زمیــن اســت  ــمَاوَاتِ وَ الَْرْضِ وَ إِذَا قَضَــى أمَْــراً فإَِنَّ بَدِیــعُ السَّ
و چــون انجــام کاری را بخواهــد، تنهــا می  گویــد: بــاش! بی  درنــگ خواهــد بــود(. بــه عــلاوه، 
ــه قــرآن، 53/ 45، نیــز دانســته  اند: وَ أنََّــهُ خَلَــقَ الزَّوْجَــنِْ الذَّكَــرَ وَ الْنُثْــى  )و اینکــه او  آن را اشــاره  ای ب
دو گونــۀ نــر و مــاده را آفریــد(؛ یعنــی خداونــد بــا اشــاره بــه اینکــه »اوســت جفت  هــای نــر 
و مــاده را از نطفــۀ ریخته  شــده می  آفرینــد، عشــق را واســطۀ آفرینــش و بــه تعبیــری آفرینــش 

ــدادی 1389: 400(. ــمارد« )ح دوم می  ش



39تأثیرپذیری گوته از  قرآن در دیوان غربی  ـ شرقی  /

ــد. ایــن قطعــه    ــر می  دان ــرآن را الهام  بخــش قطعــۀ زی ــن، گوته  پژوهــی، ق ــر ای افــزون ب
در نــگاه اول شــعری پاییــزی بــه نظــر می  آیــد؛ امــا اگــر ژرف  تــر بــدان بنگریــم یکــی از زیباتریــن 

عاشــقانه  های ادبیــات آلمانــی اســت: 
ــرز ســبزفام/  ــۀ مــن بنگــر،/ و در عمــق پوســتۀ و پُ بــر خوشــه  های سرشــارِ شــاخ/ ای محبوب
ــد./ و  ــه می  مانن ــده و آویخت ــردرتو/ دیرآکن ــناخته و س ــوش، ناش ــان، خام ــن./ این ــوه را ببی می
شــاخه، صبورانــه و گهــواره  وار/ می  جنباندشــان./ بــا ایــن همــه، آن مغــز ســوخته  فام/ پیوســته 
ــرورد./  ــاب را می  پ ــدارِ آفت ــلِ دی از درون می  جوشــد و می  رســد./ و در دل، خاطــر هــوا/ و می
ــت،  ــن دس ــم از ای ــد./ ه ــه در می  آی ــادمانه ب ــدازد،/ و ش ــد و می  ان ــته را می  ترکان ــس، پوس پ

ــد. ــرو می  ریزن ــو ف ــان ت ــی می  شــوند و در دام ــن/ خرمن شــعرهای م
ایــن قطعــه اشــاره اســت بــه قــرآن، 19/ 25 و فروریختــن خرمــا بــر مریــم مقــدس: وَ هُــزِّي إلِیَْــكِ 
ــذعِْ النَّخْلــَةِ تُسَــاقِطْ عَلَیْــكِ رُطبَــًا جَنِیًّــا )نــاگاه نــدا آمــد تنــۀ درخــت خرمــا را تــکان بــده تــا خرمای تازه  بِِ
ــا الهــام از ایــن آیــه ســروده  ــر تــو فروریــزد(. به  عــلاوه، یــادآور بیتــی از جامــی اســت کــه ب ب
ــا  ــر میوه  ه ــازه و ت ــود/ ت ــش نم ــه چــون جنب ــم شــد ک ــی نخــل مری ــك جام شــده اســت: کل

پیراهــن احبــاب ریخــت )ویــزه 1389: 60(.
ــرآن  ــه ق ــه به  نوعــی ب ــه   وجــود دارد ک ــوان، دو قطع ــم دی ــر نه 7. در »ســاقی  نامه«، دفت

کریــم مربــوط اســت. 
الــف. در قطعــۀ ســوم بــا عنــوان »قدیــم یــا حــادث« گوتــه بــه بحثــی دربــارۀ قدیــم/ ازلــی یــا 
ــلامی  ــای اس ــن فقه ــارۀ آن بی ــه درب ــی ک ــردازد)3(، موضوع ــرآن می  پ ــودن ق ــدث/ حادث  ب مح

اختــلاف نظــر وجــود دارد: 
از خــود نمی  پرســم،/ آیــا قــرآن ازلــی ا  ســت./ نیــز نمی  دانــم،/ آیــا حــادث اســت؛/ امــا کتــابِ 
همــۀ کتاب  هــا می  دانمــش،/ از آنکــه وظیفــۀ هــر مســلمان ایــن اســت./ بــا ایــن همــه، تردیــد 
ــد،/ پیــش از  ــدان اســت./ شــاید هــم قصــه نباشــد اینکــه می  گوین ــدارم/ کــه شــراب جاوی ن
ــد.  ــدا می  نگرن ــو خ ــر، در پرت ــر روی،/ بی  پرده  ت ــه ه ــان، ب ــد./ باده  نوش ــتگانش آفریده  ان فرش
گفتنــی اســت کــه گوتــه ایــن قســمت را، از ســویی، از مطالعــۀ ســفرنامۀ ژان شــاردن1 و از دیگــر 
ســو از کتابخانــۀ شــرقی؛ یــا فرهنــگ جامــع یــا جهانــی حــاوی تمامــی آنچــه بــه شــناخت مــردم 

شــرق مربــوط می  شــود، اثــر بارتلمــی دربلــو2 گرفتــه اســت.
ب. در قطعــۀ پانزدهــم ایــن دفتــر کــه گفت  وگویــی بیــن شــاعر و ســاقی ا  ســت، در بنــد آخــر از 
زبــان شــاعر چنیــن آمــده اســت: »پــس گــوش پیــش آر! مــا، همــۀ دیگــر مســلمانان،/ بایــد کــه 

1.  Jean Chardin
2.  Barthélemy d’Herbelot
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بــا هوشــیاری بســازیم./ تنهــا او، در جذبــۀ شــور مقدســش/ خــوش دارد کــه مجنــون باشــد«. دو 
ســطر آخــر، اشــاره اســت بــه قــرآن، 44/ 14، آنجاکــه دشــمنان پیامبــر بــه او تهمــت می  زننــد کــه 
دیوانــه  ای اســت تعلیم  یافتــه: ثَُّ تـوََلَّــوْا عَنْــهُ وَ قالــُوا مُعَلَّــمٌ مَْنــُونٌ )ســپس از وی روی گرداندنــد و گفتنــد: 

ــه اســت(. ــده  ای دیوان آموزش  دی
8. در »مثل  نامه«، دفتر دهم دیوان، قطعۀ »نیکوست« نیز ملهم از قرآن است: 

در پرتــوِ ماهتــابِ بهشــت،/ یهــوه آدم را در خوابــی عمیــق یافــت./ پــس، حــوا، او را نیــز غــرق 
خــواب، آهســته در کنــارش گذاشــت./ اینــك، در دو قالــب گلیــن، دو ایزدآفریــدِ نازنیــن./ پس، 

بــه مــزدِ کاردانــیِ خــود گفــت: بســیار نیکــو!/ و دلــی نمی  کَنــد کــه بــرود. 
ــه خویشــتن  ــس از آفرینــش آدمــی خطــاب ب ــد پ ــرآن، 23/ 14 کــه خداون ــه ق اشــاره اســت ب
ُ أَحْسَــنُ الْاَلِقِــنَ )ســپس آن را آفرینشــی  چنیــن گفــت: »نیکــو آمــد«: ... ثَُّ أنَْشَــأْنَهُ خَلْقًــا آخَــرَ فـتَـبَــَارَكَ اللَّ
دیگــر دادیــم؛ پــس برزگــوار اســت خداونــد کــه نیکوتریــن آفریــدگاران اســت«. شــایان ذکــر 
اســت کــه ایــن مضمــون در قــرآن 7/32 نیــز مکــرر شــده اســت: الَّــذِي أَحْسَــنَ كُلَّ شَــئٍ خَلَقَــهُ وَبـَـدَأَ خَلْــقَ 
نْسَــانِ مِــنْ طِــنٍ )اوســت کــه هرچــه آفریــد، نیکــو آفریــد و آفرینــش آدمــی را از گِل آغازیــد(.  الِْ

ــرآن    ــر از ق ــه متأث ــود دارد ک ــه وج ــد قطع ــوان، چن ــر دی ــر آخ ــه«، دفت 9. در »خلدنام
ــتند:  هس

الــف. قطعــۀ نســبتاً بلنــد »حــوری و شــاعر« کــه تلویحــاً از وصــفِ بهشــت می  گویــد کــه گویــی 
بــه تــن خویــش در ســاحت آن بــوده اســت. گوتــه در ایــن قطعــه:

بــا تکیــه بــر رحمــت خداونــد، درهــای ایــن بــاغ آســمانی را بــه روی مــردان و زنــان همــۀ 
ادیــان و ملت  هــا، حتــی حیوانــات می  گشــاید. آن  گاه بــه زبانــی آمیختــه بــه طنــز سرشــت آن 
را بــا یــك زندگــی صلح  آمیــز زمینــی یکســان می  گیــرد تــا بــه آن جایــگاه آســمانی، رنگــی از 

آرزوهــای خاکــی بدهــد )حــدادی 1389: 408(. 
شــگفت آنکــه، گوتــه در ایــن دفتــر ســخنی از دوزخ، کــه قــرآن گناهــکاران را بــه عذابــی الیــم 
ترســانده، بــه میــان نیــاورده اســت. گوتــه معتــرف اســت کــه »توصیفــی کــه او از بهشــتِ قــرآن 
ــر  ــم خیال  انگیزت ــهر ه ــاب آرمان  ش ــور در کت ــاس م ــته  های توم ــی از نوش ــت داده، حت ــه دس ب
اســت« )ناقــد 1389: 37(.  ایــن نــگاه گزینشــی او بــه قــرآن یــادآور دیــدگاه ابوســعید اســت کــه 

ــد)4(. ــر می  خوانْ ــذاب را کم  ت ــات ع آی
ــاب آورد،/ در درکِ  ــن کت ــه ای ــر ک ــا پیامب ــد دوم: »و ام ــال« در بن ــوان »مث ــا عن ــۀ اول ب ب. قطع
ــدر نفرینــش، چــه بارهــا کــه شــك،/  ــا وجــود تن ــد،/ کــه ب ــا تواناســت، و می  بین تردیدهــای م
ــه  ــرآن، 2/ 89، آن  گاه ک ــه ق ــد«. اشــاره اســت ب ــخ نمی  کن ــان تل ــر کامِ مومن شــیرینی ایمــان را ب
کافــران پــس از شــناخت پیامبر، او را انــکار کردنــد: فـلََمّــا جاءَهُــمْ مــا عَرَفــُوا کَفَــرُوا بــِهِ فـلََعْنــَةُ اللِّ عَلــَى الْکافِرینَ 
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ــر  ــدا ب ــت خ ــس لعن ــد، پ ــر ورزیدن ــدان کف ــید، ب ــان رس ــناختند نزدش ــه می  ش ــه آنچ )همین  ک
کافــران بــاد(.

ج. قطعۀ »هفت خفته«1 یا »اصحاب کهف«: 
شــش مهتــرِ زادۀ دربــار/ از خشــم شــاه می  گریزنــد،/ از خشــم اویــی کــه می  گویــد خداســت،/ 
... نــه، خــدا آن یکتاســت،/ کــه خورشــید را آفریــد./ و مــاه و گنبــد پرســتارۀ آســمان را هــم./ 
تنهــا اوســت خــدا. بگریزیــم./ چوپانــی پذیــرای آنــان می  شــود/ کــه خویشــتن و آنــان را درونِ 
ــه  ــهریار ک ــردد،/ ... و آن ش ــع بازنمی  گ ــن جم ــان از ای ــگ چوپ ــد./ س ــان می  کن ــاری پنه غ
ــت،/  ــك و خش ــا آه ــا ب ــد، ت ــزد./ و می  خواه ــر می  ری ــرح کیف ــد،/ ... ط ــش گریخته  ان مهتران
ــد./ ... ســال  ها  ــان در خوابن ــن هم  چن ــت ت ــد./ ... آن هف ــالا بیاورن ــار ب ــۀ غ ــر دهان ــواری ب دی
ــد و ... .  ــواب برمی  دارن ــر از خ ــرانجام س ــرزادگان س ــد./ آن مهت ــد و می  گذرن ــرواز می  کنن پ

گوتــه در ســرایش ایــن قطعــه، از منابــع مختلفــی مانند گلســتان ســعدی ترجمــۀ آدام اولئاریوس2، 
ســفرنامۀ ژان شــاردن، و ترجمــۀ هامــر پورگشــتال از افســانه  ای شــرقی بــه نــام داســتانِ »هفــت 
خفتــه«   بهــره بــرده اســت. بــا ایــن همــه، بی  تردیــد یکــی از منابــع الهــام او ســورۀ الکهــف در 
قــرآن بــوده اســت؛ زیــرا پــاره  ای از مصاریــع شــعر گوتــه ترجمه  گونــه  ای از آیــات ایــن ســوره 
اســت: الــف. »نــه، خــدا آن یکتاســت،/ کــه خورشــید را آفریــد./ و مــاه، و گنبــد پرســتارۀ آســمان 
ــمَاوَاتِ وَالَْرْضِ  را هــم./ تنهــا اوســت خــدا« کــه اشــاره اســت بــه قــرآن، 18/ 14، ... فـقََالــُوا ربَُـّنــَا رَبُّ السَّ
ــن اســت؛ جــز او  ــروردگار آســمان  ها و زمی ــا پ ــروردگار م ــد: پ ــس گفتن لــَنْ نَدْعُــوَ مِــنْ دُونــِهِ إِلَـًـا )پ
ــا  ــم./ ت ــو می  گردان ــه پهل ــی/ ب ــان را از پهلوی ــم(؛ ب. »ایش ــتش نمی  خوانی ــه پرس ــی را ب خدای
ــرآن، 18/ 18، وَتْحسَــبُهُمْ  ــه ق ــت ب ــاره اس ــه اش ــد« ک ــد و نتاس ــان نپوس ــا و جوانش ــای زیب اندام  ه
ــمَالِ )تــو آنــان را بیــدار می  پنداشــتی؛ درحالی کــه آنــان  أیَـقَْاظــًا وَهُــمْ رقُــُودٌ وَ نـقَُلِّبُهُــمْ ذَاتَ الْیَمِــنِ وَ ذَاتَ الشِّ
خفته  انــد و مــا آن  هــا را در خــواب بــه راســت و چــپ می  غلتانیــم(؛ ج. »زیــرا آن هفت  گانــۀ بــا 
آن ســگ هشــت یــار،/ دیــری اســت کــه از جهــان بریده  انــد/ ...« کــه اشــاره اســت بــه قــرآن، 18/ 

22: وَیـقَُولــُونَ سَــبْعَةٌ وَثَمِنُهُــمْ كَلْبُهُــمْ )می  گوینــد: هفــت تــن بودنــد و هشــتمین آن  هــا سگشــان بــود(.
10. در بخــش »اشــعارِ به  جامانــده« دو قطعــه وجــود دارد کــه بــا الهــام از قــرآن ســروده 
شــده اســت. مــراد از »اشــعارِ به  جامانــده« قطعاتــی اســت کــه چهــار ســال پــس از مــرگ گوتــه؛ 
یعنــی در ســال 1836، در میــان نوشــته  های پراکنــده و باقیمانــدۀ او پیــدا شــد کــه ظاهــراً پیشــتر 
ســروده و بــه دلایلــی تعمــداً آن  هــا را در دیــوان نگنجانــده بــود؛ ماننــد قطعــۀ بلنــد »صلیــب« یــا 

قطعاتــی کــه بعــد از انتشــار دیــوان ســروده بــود؛ ماننــد قطعــۀ »لافِ همســری«. 

1.  Der Siebenschläfer
2.  Adam Olearius
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الــف. از »مغنی  نامــه«: »چــرا مثالــی بــه دلخــواهِ خــود نیــاورم،/ جایــی کــه خــدا مثــالِ 
زندگــی را،/ در پشــه  ای بــه مــا داد« )حــدادی 1389: 356(. اشــاره اســت بــه قــرآن، 2/ 26، کــه در 
َسْــتَحْیِي أنَْ یَضْــرِبَ مَثــَاً مَــا بـعَُوضَــةً )خداونــد پــروا نــدارد  َ لَا  آن خداونــد بــه پشــه مثــل می  زنــد: إِنَّ اللَّ

کــه بــه پشــه یــا فروتــر از آن مثلــی بزنــد(. 
ــه  ــتارگان را ب ــدای س ــم خ ــب«: »ابراهی ــه »صلی ــروف ب ــۀ مع ــه« قطع ب. از »زلیخانام
ســروری خــود شــناخت./ و موســی در بیابــانِ دور/ بــه فیــض آن یکتــا بــود کــه بزرگــی یافــت« 
کــه اشــاره دارد بــه قــرآن،  6/ 79ـ75، و بــه ابراهیــم و ایمــان او بــه خــدای آســمان  ها: وَ كَذَلــِكَ 
نرُيِ إبِـرْاَهِیمَ مَلَكُوتَ السَّمَاوَاتِ وَ الَْرْضِ وَ لیَِكُونَ مِنَ الْمُوقِنِنَ/ فـلََمَّا جَنَّ عَلَیْهِ اللَّیْلُ رأََى كَوكَْبًا قاَلَ هَذَا رَبِّ فـلََمَّا أفََلَ 
ــا أفَــَلَ قــَالَ لئَــِنْ لَْ یـهَْــدِنِ رَبِّ لََكُونــَنَّ مِــنَ الْقَــوْمِ الضَّالــِّنَ/  ــا رأََى الْقَمَــرَ بَزغًِــا قــَالَ هَــذَا رَبِّ فـلََمَّ قــَالَ لَاأحُِــبُّ الْفِلــِنَ/ فـلََمَّ
ـَـوْمِ إِنِّ بــَريِءٌ مَِّــا تُشْــركُِونَ/ إِنِّ وَجَّهْــتُ وَجْهِــيَ  ــا أفَـلََــتْ قَــالَ يَ قـ ــمْسَ بَزغَِــةً قَــالَ هَــذَا رَبِّ هَــذَا أَكْــرَُ فـلََمَّ ــا رأََى الشَّ فـلََمَّ
ــمَاوَاتِ وَالَْرْضَ حَنِیفًــا وَمَــا أنََ مِــنَ الْمُشْــركِِنَ )و این  گونــه مــا گســترۀ آســمان  ها و زمیــن را  للَِّــذِي فَطــَرَ السَّ
بــه ابراهیــم می  نمایانیــم و چنیــن می  کنیــم تــا از بــاورداران گــردد./ و چــون شــب بــر او چــادر 
افکنــد ســتاره  ای دیــد گفــت: ایــن پــروردگار مــن اســت؛ امــا هنگامی  کــه ناپدیــد شــد گفــت: 
ــان دیــد گفــت: ایــن پــروردگار  ناپدیدشــوندگان را دوســت نمــی  دارم./ آن  گاه چــون مــاه را تاب
مــن اســت و چــون فروشــد گفــت: اگــر پــروردگارم مــرا راهنمایــی نکنــد بی  گمــان از گــروه 
ــروردگار مــن  ــن پ ــد گفــت: ای ــود./ هنگامی  کــه خورشــید را درخشــان دی گمراهــان خواهــم ب
اســت، ایــن بزرگ  تــر اســت و چــون غــروب کــرد گفــت: ای قــوم مــن! مــن از آنچــه شــریك 
خداونــد قــرار می  دهیــد بیــزارم./ و مــن بــا درســتیِ آییــن، روی خویــش بــه ســوی کســی آوردم 

کــه آســمان  ها و زمیــن را آفریــده اســت و مــن از مشــرکان نیســتم(.
11. در بخــشِ دوم دیــوان، متنــی بــا عنــوانِ »یادداشــت  ها و مقالاتــی بــرای درکِ بهتــر 
دیــوان« وجــود دارد کــه بی  گمــان بــا الهــام از قــرآن ســروده شــده   اســت. ایــن دفتــر )خلدنامــه(... 
بــه مــا پــرِ پــرواز تــا بــه آســمان  ها را می  دهــد. و چــه چیــزی می  توانــد مانــع شــود کــه شــاعر ســوار 
بــر مرکــبِ پیامبــر، آســمان  ها را زیــر پــا بگــذارد؟ چــرا نبایــد بــا حرمــت بســیار شــبی را جشــن گیــرد 
کــه در آن قــرآن از آســمان بــر پیامبــر نــازل شــد؟ )ناقــد 1389: 40(.  ایــن قســمت از ســویی اشــاره 
ــراق: سُــبْحَنَ الَّــذِى أَسْــرَى  بِعَبْــدِهِ لیَْــاً  ــا ب ــه معــراج ب ــر ب ــه قــرآن، 17/ 1 و ســفر شــبانۀ پیامب اســت ب
ــدۀ  ــه شــبی بن ــد ک ــاکا آن خداون ــنَ الْمَسْــجِدِالْرَاَمِ إِلَى الْمَسْــجِدِالْقَْصَا الَّــذِى بـرَکَْنَــا حَوْلــَهُ لنُِریِــَهُ مِــنْ ءاَیتَِنَــآ )پ مِّ
خویــش را از مســجدالحرام تــا مســجدالاقصی کــه پیرامــون آن را خجســته گردانیدیــم، بـُـرد تــا 
نشــانه  هایمان بــدو نشــان دهیــم(؛ از دیگرســو اشــاره دارد بــه قــرآن، 97/ 1، همــان شــب قــدر 
کــه قــرآن بــر پیامبــر فــرود آمــد: إِنَّ أنَـزْلَْنــَاهُ فِ لیَْلــَةِ الْقَــدْرِ )مــا قــرآن را در شــب قــدر فروفرســتادیم(.
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نتیجه  
گوتــه بــه لطــفِ دوســتش، یوهــان گتفریــد هــردر، از دوران دانشــجویی بــا قــرآن کریــم 
آشــنا شــد و ایــن آشــنایی و علاقه  منــدی تقریبــاً تــا پایــان عمــر نســبتاً بلنــدش ادامــه داشــت. از 
ــن، انگلیســی  ــق ترجمه  هــای لاتی ــی نداشــت، از طری ــان عرب ــا زب ــی ب ــه او آشــنایی چندان آنجاک
ــرار می  کــرد. وی در  ــاط برق ــاب آســمانی ارتب ــن کت ــا ای ــرآن موجــود در آن روزگار ب ــیِ ق و آلمان
برهــه  ای از ایــن آشــنایی آیاتــی چنــد از ســوره  های مختلــف قــرآن را کــه بــا آن  هــا تجانــس فکــری 
بیشــتری داشــت بــه شــیوۀ خــودش گلچیــن و حتــی پــاره   ی از ایــن آیــات را بــرای خــودش از نــو 
بــه آلمانــی ترجمــه می  کــرد. بــه عــلاوه، برخــی از آیــات قــرآن بــه نامه  هــای او نیــز راه پیــدا کــرد 
ــورد  ــد م ــن چن ــوان در ای ــای پژوهــش حاضــر را می  ت ــا اســتناد می  جســت. یافته  ه ــه آن  ه و او ب
تبییــن کــرد: الــف. در کنــار نمایشــنامۀ ناتمــام گوتــه دربــارۀ حضــرت محمــد )ص(، او در دیــوان 
ــه دفعــات از قــرآن کریــم تأثیــر پذیرفتــه و از آن، از لحــاظ قالــب و مضمــون،  غربــی  ـ شــرقی ب
اقتبــاس کــرده اســت. گوتــه از ترجمــه به  مثابــۀ ابــزاری بــرای عبــور از مرزهــا و وســیله  ای بــرای 
تبــادل فرهنگ  هــا اســتفاده کــرد؛ بدیــن منظــور کــه از ســویی تصاویــر، قوالــب و عقایــدی جدیدی 
بــرای شــعر آلمانــی بــه ارمغــان آورد و از دیگرســو به کمك روابــط بینامتنــی، آرا و آمال خــودش را 
نیــز بیــان کنــد. وی معتقــد بــود »اگــر ادبیاتــی درهــا را بــه روی تأثیرهــا و کمك  هــای ادبیات  هــای 
ــد« )گراســمن 1391: 40(؛  ــار می  افت ــد و منابعــش از اعتب ــدد، خــود را مســتهلك می  کن دیگــر ببن
ــه  ــرزی ب ــا فرام ــط ی ــی مختل ــوان متون ــه را می  ت ــن، اقتباس  هــای شــاعرانۀ گوت ــر ای ــزون ب ب. اف
شــمار آورد کــه انتقــال فرهنگــی بیــن دو متــن کــه از لحــاظ زمــان و مــکان از هــم دور بودنــد، را 
ــر  ــی کــه او ب ــن معن ــه را نوعــی »بازنگــری« دانســت؛ بدی ــوان کار گوت فراهــم آورد. در کل، می  ت
متنــی متمرکــز می  شــود کــه بــه زمــان و مــکان دیگــری تعلــق دارد و می  کوشــد نگاهــی نــو بــدان 
ــا روزگار و نیازهــای  ــا اســلوب نگارشــی آن را اقتبــاس و خصایــص فرهنگــی آن را ب بیافکنــد ت
ــات  ــن قطع ــاره  ای از ای ــه پ ــوغ گوت ــو نب ــت در پرت ــوان گف ــد؛ ج. می  ت ــازگار کن ــۀ خــود س زمان
بــه اثــری آفریــدۀ او تبدیــل شــده اســت؛ هرچنــد نمی  تــوان انــکار کــرد کــه بــه طــرز رازآلــودی 
مرهــون متــن اصلــی اســت. بــرای دســت  یابی بــه مقاصــد فــوق، وی گاه کوشــیده اســت ترجمــۀ 
شــعرگونه  ای از آیــه  ای از قــرآن را، بــا دخــل و تصــرف نســبتاً انــدک، در خــلال شــعرش بیــاورد و 
گاه مضمــون آیــه  ای الهام  بخــش او بــوده اســت. در برخــی از مــوارد، گوتــه مضمــون را از قــرآن 
گرفتــه و متناســب بــا فضــای شــعرش آن را بســط و گســترشِ شــاعرانه داده اســت؛ د. درمجمــوع، 
می  تــوان گفــت تأثیرپذیــری و اقتبــاس )و بعضــاً پذیــرش( گوتــه از قــرآن، مجتهدانــه و مجدانــه 
اســت نــه مقلدانــه و خام دســتانه. دیگــر اینکــه، ایــن تأثیرپذیــری بــه هیچ  وجــه صــوری و ســطحی 
ــۀ آســمانی دارد.  ــن هدی ــه ای ــاور راســتین او ب ــق اســت و ژرف و نشــان از ب نیســت؛ بلکــه عمی
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بی  جهــت نیســت کــه در قطعــه  ای در »ســاقی  نامه« بــا عنــوان »قدیــم یــا حــادث« قــرآن را کتــابِ 
ــادث  ــا ح ــم،/ آی ــز نمی  دان ــت./ نی ــرآن ازلی  س ــا ق ــم،/ آی ــود نمی  پرس ــد: »از خ ــا می  دان کتاب  ه

ــا می  دانمــش«.  ــۀ کتاب  ه ــابِ هم ــا کت اســت؛/ ام

ایـن مقالـه از حمایـت مالـی هیـچ نهـاد یـا مرکـز آموزشـی و یـا طـرح پژوهشـی 
مصــوب اســتفاده نکــرده اســت.

پی  نوشت  ها:
ــت، . 	 ــدی در آن نیس ــچ تردی ــه هی ــت ک ــاب اس ــن آن کت ــات: ای ــن آی ــۀ ای ر. ک. ترجم

رهنمــودی بــرای پرهیــزکاران اســت. همــان کســانی کــه غیــب را بــاور و نمــاز برپــای 
می  دارنــد و از آنچــه بــه آنــان روزی داده  ایــم، می  بخشــند و کســانی کــه بــه آنچــه بــر تــو 
و بــه آنچــه پیــش از تــو فروفرســتاده  اند، بــاور بــه جهــان واپســین، یقیــن دارنــد. آنــان از 
ســوی پروردگارشــان بــه رهنمــودی رســیده  اند و آناننــد کــه رســتگارند. بی  گمــان بــرای 
آنــان کــه کفــر ورزیده  انــد برابــر اســت؛ چــه بیمشــان دهــی یــا بیمشــان ندهــی، ایمــان 
نمی  آورنــد. خداونــد بــر دل  هــا و بــر شــنوایی آنــان مُهــر نهــاده و بــر بینایی  هــای آن  هــا 

پــرده  ای اســت و عذابــی ســترگ خواهنــد داشــت )موســوی گرمــارودی 1394: 2(.
ــعَرآَءُ یـتََّبِعُهُــمُ . 	 یــادآور ایــن بیت در رســالۀ سپهســالار: گفــت در هجوشــان حــق بی  چــون/ وَالشُّ

الْغَاوُونَ.
یادآور رباعی منسوب به خیام دربارۀ قدیم یا محدث  بودن جهان است:. 	

ــوق  ــی و معش ــی م ــس ب ــم/ پ ــر مقی ــن ده ــا در ای ــام م ــت مق ــون نیس چ
عظیــم خطایی  ســت 

تــا کــی ز قدیــم و محــدث امیــدم و بیــم/ چــون مــن رفتــم جهــان چــه محــدث 
ــه قدیم چ

ر. ک. اســرارالتوحید فــی مقامــات شــیخ ابوســعید: و شــیخ مــا در آیــتِ عذاب کم ســخن . 	
گفتــی. و در پاســخ می  گفــت: آنِ مــا همــه بشــارت و مغفــرت آمــده اســت، به چه خواهیم 

عیب  کردن.
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Abstract
There is a close relationship between Comparative Literature and Translation Studies, 
especially in the domain of influence studies. The famous German poet, novelist and 
dramatist, Johann Wolfgang von Goethe, from his early youth, was interested in the 
East (in the inclusive sense of the term) and regularly read about the East and its 
people in different European national languages. While reading these miscellaneous 
books, he became acquainted with Muslims’ divine book, the Holy Quran, and 
was deeply influenced by it. This impact is quite conspicuous, notably, in his most 
comprehensive book of poetry, West-Eastern Divan (1819). The present paper 
tries, through the lens of Comparative Literature, particularly influence studies, to 
investigate the historical and personal evidences of this influence. At the beginning, 
the paper elaborates on Goethe’s familiarity with the Quran and its translations. Next, 
the twelve books of West-Eastern Divan, its long epilogue, Notes and Papers written 
for a Better Understanding of the Divan are closely analyzed, and finally, Goethe’s 
Quranic sources of inspiration are, one by one, identified explained. 

Keywords: The Holy Quran, Goethe, West- Eastern Divan, influence studies, 
Comparative Literature
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